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PREFACE , TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee
on Research and- - Publiecations of the Soclety of Blblical
Literature and is under the general direction of the
Executlve Secretary of the Society and the Chairman of the
Committee. The purpose of the project is to make available
in convenient and inexpensive format ancient texts which
are not easlly accessible but are of lmportance. o.seholars
and students of "biblical literature" as broadly defined
by the Society. Reliable modern English translations will
accompany the texts. Occaslonally the various series will
include documents not published elsewhere. It is not a
primary aim of these publications to provide authoritative
new critical texts, nor to furnish extensive annotatibns.
The editions are regarded as provisional, and individual
volumes may be replaced in the future as better textual

evidence becomes avallable. The followling subseries have

been established thhs f'ar:

PSEUDEPIGRAPHA, edited by Harold W. Attridge
(Perkins School of Theology)

GRECO-ROMAN RELIGION, edited by Hans Dieter Betgz
(University of Chicago) and Edward O'Neil
(University of Southern California)

EARLY CHRISTIAN LITERATURE, edlted by Robert
Wilken (Notre Dame University) and William
Schoedel (University of Illinois)

For the PSEUDEPIGRAPHA SERIES the choice of fexts 1is
governed in part by the research interests of the SBL
Pseudepigrapha Group, of which John J. Collins (DePaul
University) is currently Chairman, and James H. Charlesworth

(Duke University), Secretary. This series will focus on

vii



Jewish materials from the Hellenistic era and will regu-
larly include volumes that 1lncorporate the fragmentary
evidence of works attributed to biblical personalities,
culled from a wilide range of Jewish and Christian sources.
The volumes are selected, prepared, and edited in consul-
tation with the following editorial subcommittee of the

Pseudepigrapha Group:

Sebastian P. Brock (Oxford, England)

George W. MacRae (Harvard Divinity School)

George W. E. Nickelsburg (University of Iowa)
Michael E. Stone (Hebrew University of Jerusalem)

John Strugnell (Harvard Divinity School)

Harold W. Attridge, Editor
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THE HISTORY OF THE RECHABITES

(Apocalypse of Zosimus; Narrative of Zosimus;
Testament of Zosimus; The Abode of the
Blessed; History of the Sons of Jonadab,
Son of Rechab)

This apocryphon is composite. M.R. James dated the
present "form" of the document to a period not "earlier
than the fifth or sixth century."l James' comments are
correct 1f reference is being made to the Christian shape
of the document; and he wisely perceived that there were
earlier forms of this writing. I have concluded that an
early Jewlish document about the Rechabites was expanded
with numerous Christian sections at the beginning and end.

The present two-volumed work makes available a re-
liable edition of the Greek, Syriac, and Ethiopic recen-
sions, with facing literal English translations. This

first volume 1s devoted to the Greek recension.

GREEK TEXT

Title

The apocryphon has circulated under numerous titles

and even if it does not preserve portions of an ancient
Jewish writing, it is important--even fascinating--for its
record of Jewish reflections on the legend of the lost
tribes and the marvelous characteristics of the terres-
trial paradise and its inhabitants, the Blessed Ones, the
Rechabites. Unfortunately the pseudepigraphical and
Jewish features of the document were lost behind the
titles of modern publications, and these were derived

indiscriminately from the superscriptions in the Greek and

Syriac recensions:

Greek MS A " (The) Narrative of Zosimus Concerning the
Life of the Blessed Ones. O Lord, Bless."



Greek MS B

Greek MS C

Greek MS D

Syriac MS A

Syriac MS B

Syriac MS C

Syriac MS D

History of the Rechabites

" (The) Word of Our Devout Father Zosimus
@bout) the Holy Blessed Ones. (O Lord,)

Bless."

" (The) Narrative of Monk Zosimus Concerning
the Fathers, Verily the Brahmans Whom
Alexander Found *and Philip and he Conversed
With Them,* Those Beling Naked as a Serpent.
Therefore I wish to Show from Which Tribe
They were Separated, (and then) Inhabited the

Islands of the Blessed Ones" (*ex margine)

"(The) Life and Condition of the Holy Blessed

Ones. O Lord, Bless."

'Again, The History of the Holy Hermit Zosimus

and of the Sons of Jonadab, the Son of
Rechab."

"The History of the Sons of Jonadab, the Son
of Rechab, who are i1in the Midst of the Ocean,
the Great Sea, When God Showed Them to

Zosimus, the Virtuous Hermit."

"Again, a Short Writing, a Selection from the
History of the Sons of Rechab, and of Their
Migration to the Midst of the Ocean, the
Great Sea, and of The Visit of Zosimus to
Them."

"The History of the Blessed Ones, the Sons of
the Rechabites, Whose Record is Recorded by
Jeremiah the Prophet When He Said that They
are the Sons of Jonadab, the Son of Rechab,
who are Inhabitants of the City Jerusalem.
But i1t was Translated from Hebrew into Greek
and from Greek into Syriac by the Hands of
the Reverend Mar Jacob of Edessa."
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Editions

The first two editions of the Greek of this document
were published in 1893.2 A. Vassiliev based his edition
on a thirteenth-century manuscript and cited variants
from two other manuscripts, one of the fifteenth, the
other of the sixteenth century. M.R. James based his
edition on a twelfth-century manuscript (our MS A) and
listed variants to a fifteenth-century manuscript (our MS
B). In addition to the two manuscripts in James' edition,
the present work includes readings from two other manu-
scripts, one of the eleventh century, the other of the
sixteenth century (Vassiliev, MS B).

The base text of the Greek is Cod. Par. Gr. 1217 of
the Bibliotheéque Nationale. This vellum manuscript has
lost the opening folios and contains only 263 folios. The
History of the Rechabites begins on folio 145a which con-
cludes a "Life of St. Theodore," and is followed on folio
153b by "Lives of Saints Theophanes and Pansemne."3 As
the title on the spine indicates this manuscript 1is a

miscellany: Homiliae et Vitae Sanctorum.

The scribe of this manuscript fills the text with
numerous errors, especially cacographies and itacisms.
Sometimes his spelling is different from the usual custom
because of his own pronunciations; on other occasions he
errs because of hilis 1naccurate hearing, poor spelling
ability (viz. in ch. 10), or lack of attention. The
scribe's writing 1s frequently illegible; the ink on the
hair side of the leaf (cf. esp. l46a) 1s often faded. The
scribe corrects some of his mistakes, and scratches away a
line near the end of the opening of his transcription of
the History of the Rechabites.

I have tried to reproduce faithfully the text of this
manuscript. Obvious errors are corrected in the printed
text. A final superfluous nu is typical of many forms in
MS A, and this orthography has been retained. Question

marks following variant readings indicate that the writing
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is illegible. I have attempted to reproduce the punctua-
tion in this manuscript, have followed its tendency to
avoid capital letters, have supplied the accents, and
have spelled out abbreviations. Brackets indicate foli-
ation. The title in MS A is in red and blue; but this
ornamentation is not reproduced. Occasionally the scribe
of MS A is guilty of omitting a phrase because of
homoeoteleuton (cf. 9:4, 10:5, 7); the missing passage 1is
supplied from other manuscripts (usually D) and the source
is clarified in the notes.

Chapters and verses are added according to the system

presented in the 0ld Testament Pseudepigrapha. The Syriac

generally preserves the earliest form of the document and

4 Parentheses

is the norm for versification (see vol. 2).
around verse numbers, and chapters 19 through 23, signify
that these verses and chapters are preserved in Greek but
not in Syriac. This system provides a rough indication of
the differences between the two most important recensions
(the Ethiopic is late and derivative); it obviously does
not signal words, long phrases, or even sentences in a

verse that is found in the Greek but not in the Syriac
(cf. below viz. 2:1 and 14:1).

First Critical Apparatus

When the text of MS A is corrected, a siglum draws
attention to the first critical apparatus in which the
actual reading of MS A is recorded. Insignificant variants
and errors are not recorded; they only would reduce the
clarity and usefulness of the notes. Sometimes an edi-
torial correction 1s not reported as supported by MS D,
as would be expected; this procedure is caused by the
indistinguishability of some letters and the frequent
illegibility of MS D (despite a personal examination of
the MS itself).
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Sigla in the Text and First Critical Apparatus

A = Cod. Par. Gr. 1217 (This twelfth-century MS
in Paris was also James' text A, and the 5
principal witness in his eclectic edition.

The document is extant on folios 145a to
153b.)

for the following word, something else
appears in MS A

2 for the words included therein, something
else appears in MS A

o the following word is omitted in MS A
words included therein are omitted

+ additional word(s) or form(s) are found
here in MS A and listed in the apparatus

ad add
ed editorial correction of MS A

ed editorial correction supported by MS B (or

other MS signaled)

l separates different readings within the
same verse

B, €, or'D denotes the reading of B, C or D (see second

critical apparatus) when one or more agree
with an editorial correction of MS A

Second Critical Apparatus

The Greek witnesses to this document are often so
diverse that I originally thought it necessary to present
two recensions. The numerous variants are included in a
second apparatus which reports the readings of the three
manuscripts listed below. Only variants important for an
understanding of the text and its transmission are recor-
ded. Simple metatheses, abbreviations and insignificant
variant spellings are usually not noted.

Sigla in the second apparatus are:

B = Cod. Bodl. Canon. Gr. 19 (This fifteenth
or sixteenth-century MS in Oxford is also

James' siglum B; but it is extant only_from
1:1 to 9:10,6 on folios 289a to 294a.)’
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Gk. MS Synod 290, no. 14 (This approximately
sixteenth-century MS in Moscow is_one of

the three MSS edited by'Vassiliev8 and
received his siglum B; the text 1s on

folios 112b to 118b.)

®
I

Vat. Grk. 1631, 34 (This eleventh-century
MS in Rome contains the text of HistRech;
but one leaf, which contained 16:8b through
21:5a, is lost. The text is on folios 222b
to 227a.)9

w
|

Sic signals an unusual error or reading
?

immediately follows the sign of a MS in
which a reading is uncertain or indecipher-

able.

Unavailable for this edition were photographs of MS
E (Mosq. 3) and MS F (Mosq. 351). Almost a decade of
attempts have failed to produce photographs of these
manuscripts, which are the base text and MS A in Vassi-
liev's edition. Not included in the present edition are
the variants in the manuscripts never published and sadly
lost during World War II (Graec. Qu. 22.7, folios 99-109
of the Deutsche Staatsbibliothek in Berlin and Greek MS A.
187.18, folios 219-226 of the Bibliotheca Regia Dresden-
sis), and the variants in the medieval Greek homilies on
the History of the Rechabites.10

Methodology

The method I followed in preparing this edition was
first to work through MS A, not only copying it but also
correcting it where necessary. Corrections to the copied
text received sigla which draw attention to the actual
reading in MS A. Second, I studied MS B, listed the
variants, and incorporated the major ones in an early
draft of the second critical apparatus; editorial correc-
tions noted in the first critical apparatus supported by
readings in MS B received the superscript '"B.'" I then
followed the same procedure with MSS C and D.

MSS A and D are the major witnesses to the Greek text
of this document. Although MS D is earlier than MS A, it
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cannot serve as the base text because of the lost section
(16:8-21:5), the illegible portions of most leaves, and
the alterations of the text due to theological issues
(e.g. the scraping away of 11:6-8). Nevertheless, the
variants in MS D must be given careful consideration;
frequently the readings in MS D, especially when supported
by MS C, are superior to the text of MS A. MS A has lost
some passages due to homoeoteleuton; the lost words have

been restored from MS D and sometimes from MSS C and D
(e.g. 10:5, 7).

Observations on MS D

MS D lost everything from mpdoc T® in 16:8 to Sudong
pot in 21:5. An examination of the manuscript itself
revealed that the seventh leaf of the last quire is lost.
This leaf, once joined to leaf 224, contained the missing
Greek. Apparently this lost leaf and the leaf that begins
the last quire were neatly cut away from the codex before
the folios were numbered; only about 1/4 to 3/4 of an

inch of each lost leaf remains in situ.

One section in MS D is deliberately scraped away.
Perhaps a scribe was offended by this section (folio
225b, column 1, lines 21 to the end or 11:6-8), which
discusses intercourse and the procreation of two children.
Or, perhaps a scribe was disturbed by an absurdity: the
continuous reduction of the offspring by one half each
generation, bringing a rapid end to the Blessed Ones, and
making it inexplicable how they could survive from Jere-

miah's time until the author's generation.

TRANSLATION

In order to preserve the flavor and character of the
Greek text I have attempted to present a literal transla-
tion. When I thought that a rendering crossed over into
an idiomatic translation a note was added to specify the
literal meaning. Parentheses supply words added for
clarity. Notes to the translation are only grammatical
and philological; these should help make this edition more
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useful to students. The notes also draw attention to
Semitisms. These notations do not necessarily signify
that the Greek is a translation of a Semitic text; many
of the Semitisms are probably Biblicisms or Septuaginta-
lisms.

Some translations will seem inelegant since I have
attempted to coordinate the Greek with the English. I
have consistently translated a Greek term with only one
(or two if necessary) word(s) in English. My consistency

chart is as follows:

"place-of-sojourning"
(cf. 1:2 note c: 1:2;
G 2y Akl [2))

SLoLUNoLC

ToP VW = "proceed forth" or
"proceed" (e.g. 1:[7];
2:1; "traversed" as aor.
pass. 2:3> 105 [bis])

AALYOoYLY EW = “faint" 1 (eLpt  282; 787)

66edw = "travel" (e.g. 2:2)

Y1 = "earth" or '"land" (cf.
3:2 note b; e.g. "earth"
in 2:3,-6%. 3:2Vbukl land™
ins 3:3.4.6: 9% 4)

OO EVYOLOL = "pray'" Ce.g. 2:2, [5):
12:9)

eOxoual = "beseech" (e.g. 4: [7]1;
L2<7: 18: . FL1)

UATAVOEW = “lovkiapyleg . 2758
5:3)

Sedw = "look" (e.g. 5:4)

elSov = "saw'' (e.g. 4:1)

5L 8VoUW = "sink (back)" (ef. 7:3
note g; e.g. 7:3; 12:5)

TIOOARAA EW = "invoke' or "beg'" (e.g.
Li23 J:1 Ibis])

Seouat = 'petition" (e.g. 6:

6:4;
&3 M2y LlE JLY Ebigld
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NOTES

M. R. James, Apocrypha Anecdota: A Collection of
Thirteen Apocryphal Books and Fragments (Texts and
Studies Z.E; Cambridge, 1893) p. 55.

For bibliographical data on these editions see the
bibliography below.

For a list of the contents in Cod. Par. Gr. 1217,
see H. Omont, Inventaire sommaire des manuscrits

grecs de la bibliothéque nationale (Paris, 1886)
PAEL L; P. .

For an idiomatic ET of the Syriac see Charlesworth,
"The History of the Rechabites,'" 0ld Testament

Pseudepigrapha, ed. Charlesworth (Garden City, N.Y.,
in press%.

In Apocrypha Anecdota, p. 96, James referred to Cod.
Pax. Gr. lZl7 as"Cod. Par. Gr. 1219. This mpotation
is a typographical error.

The ending of MS B, which is clarified in the second

critical apparatus, stresses God's mercy: he ''turned
aside his anger' from Jerusalem because of the action
and prayers of the Rechabites. And so MS B concludes
with an exhortation: adt®d 1N 8bEa (fol. 294a).

HistRech is preceded by ''Macarii abbatis monita
ascetica ad monachos, narrante Esaia abbate'" and
followed by ""Recordatio vitae et miraculorum S.
Georgii Martyris, auctore Pancratio servo suo.'
more details of this manuscript see H. 0. Coxe,
Greek Manuscripts (Bodleian Library Quarto Cata-
Togues 1; Oxford, 1853; repr. with corrections 1969)
Canonici cols. 22-28. Also see H. Delehaye, Deux
typica Byzantins de 1'époque des Paléologues
Brussels, 1921) pp. 188-96; and N. B. Tomadakez (ed.)
Kretika chronika ([Athens], 1948) pp. 47, 72 [in
modern Greek] .

For

A. Vassiliev (ed.) Anecdota Graeco-Byzantina (Mos-
cow, 1893) ppo. 166-79. MS C received scribal
corrections; I follow the corrected forms. The
tradition represented by MS C obtained theologically
motivated alterations, esp. in the intentional
omission of "Jerusalem,'" and the omission of sexual

ideas in 15:10.

For the description of MS D and its contents see C.
Giannelli, Codices Vaticani Graeci: Codices 14385-

1683 (Rome, 1950) pp. 310-12. v
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10. I have also not yet been able to verify the contents
of Cod. Taurinensis 148 b.II.1, which may be a
tifteenth-century homily on the HistRech. On these
homilies see E. G. Martin, The Account of the Blessed
Ones: A Study of the Development of an Apocryphon
on the Rechabites and Zosimus (The Abode of the
Rechabites) (Duke Ph.D., 1979) pp. 73-78. Martin
missed the opportunity to examine MS D; he incorrect-
ly judged it to be a medieval homily on the
HistRech.

ADDITIONAL ABBREVIATIONS

LSJM, Lexicon H. G. Liddell, R. Scott,
H. S. Jones, and R.
McKenzie (eds.). A Greek-
English Lexicon. Oxford:
Clarendon Press, 1968

[with a supplement].

Lampe, Lexicon G. W. H. Lampe (ed.). A
Patristic Greek Lexicon.
Oxford: Clarendon Press,

1961, repr. 1968.

Il

L. R. Palmer. A Grammer of
the Post-Ptolemaic Papyri
(Publications of the
Philological Society 13)
London: Oxford, 1945.

Yolu L.

Palmer, Grammar
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[THE HISTORY OF THE RECHABITES]?

(The) Narrative of Zosimus Concerning the Life of
the Blessed Ones. O Lord, Bless.

b the desert there was a man named

1 At that time in
Zosimus, who for forty years did not eat bread, and
did not drink wine, and did not see the face of a
man.

2 This (man) continued invoking God in order that he
might see the place-of-sojourningc of the Blessed
Ones.

3 And behold, an angel of the Lord was sent saying to
him, "O Zosimus, man of God, behold, I was sent
from the Most High, the God of all, to tell you that
you shall proceed forth to the Blessed Ones, but

shall not dwell with them."

— —_— ——

a This title is obtained from the Syriac recension, esp.
Syriac MSS A, B, and D; cf. the Introduction above.

b . Lit. "out of the desert" (cf. 2:3).

¢ This Greek noun, which basically means '"'administration'
(as in 6:6), eventually also denoted an area of civil or
ecclesiastical administration; it thence became inter-
changeable with mapownla, which can mean ''place-of-

sojourning'" (cf. Lampe, Lexicon, pp. 373, 1042).
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Text and Translation | A7

4 "But do not lift up your heart saying, 'For forty
years I have not eaten bread;'a for the word of God
is greater thanb bread, and the spirit of God is
greater than® wine."

5 "As for your saying, 'I have not seen the face of a
man, ' behold, the face of the great king (is) near
you. "

(6) And Zosimus said, "I know that whatever the Lord
desires, he is able (to do)."

(7) And the angel said to him, '"Know also this: that
you are not worthy of (partaking in) one of their
meals; nevertheless, rise, proceed forth."

a The reference to "wine' in 4b suggests that 4a

concluded with a parallel reference to "wine." Perhaps

D is more trustworthy here; it contains the desired
words, which may have been deleted under the influence
of Encratism, as we find, for example, in Tatian's
editorial tendencies (e.g. cf. Syriac fragment of
Diatessaron and parallel to Mt 11:19). The Syriac has
not only the reference to '"wine,' but also the reference

to "“the face of a man" (ecf. Gk. in 1:1).

b
c

Lit. "above."
Lit. "above."
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2

/| And I, Zosimus, went out from my cave with God pre-

ceding me, proceeded forth although not knowing the

way in which? I was going.b

2 And after traveling forty days, my spirit became

faint and my body failed. And being discouraged, I

sat down and continued praying in that place for
three days.

3 And behold, an animal whose name (was) camel came
out of the desert, and placing its knees upon the

earth, took me upon its neck and traversed the
desert and put me down.

——— -

a ‘Lit. “where."

b The present tense in Greek seems to be an error; the

scribe of D simply omits it.
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Text and Translation 2.1

(4) And much cryinga of wild beasts was there, and
gnashing (of teeth), and deadly poison.

(5) And becoming afraid, I prayed to the Lord. And
there occurred in that place a great earthquake
with a ringing sound.

6 And a storm of wind blew and removed me from the
earth and raised me upon its wing; and I continued
praying and proceeding. Then it set me on a place

: e
by a river,

d

and the name of the river (was)
Eumeles.
7 And behold, when I desired to cross the river, some-
one cried out as from the water, saying, 'O
Zosimus, man of God, you cannot pass through me,
for man is not able to break through my waters; but

look up from the waters unto heaven."

a Or "shouting."
b Or "echo'"; cf. LSIJM (Lexicon, p. 780); perhaps a

reverberating noise is meant.

¢ Lampe (Lexicon, p. 1124) gives only Vita Zosimi,

that is the History of the Rechabites, as a document
containing motauwdng; and the noun occurs in this docu-

ment only here in ch. 2. LSJM (Lexicon, p. 1453) report

that this Greek noun appears in Eunapius’' Historicus
(4/5 cent. A.D.) and there (p. 206D) it means ''like a

river."

d Or "me lodious, agreeable."
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8 And looking up, I saw a wall of cloud extendinga from
the waters unto heaven.

9 And the cloud said, "O Zosimus, man of God, through
me no bird passes out of this world,b nor a breath of
wind, nor the sun itself. Not (even) the tempter in

this world can pass through me."

a Or "prevailing."
b Or "a bird of this world."
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3

1 And I was astonished at these words and at the
voice that spoke these things to me.

2 And while I was praying, behold two trees sprang upa
from the earth,b (both of them were) beautifully
formed and most handsome, full of fragrant fruits.

3 And when the tree on this side bent down, it took me
upon its top, and it rose greatly (over) the middle
of the river. And it met the other tree, and it
received me in its branches; and bending down, it

set me upon the land.

e e

a Or '"appeared'"; the aorist passive can describe how
subterranean rivers ''reappear'' or ''spring up'; cf. LSIM
(Lexicon,p. 125).

b The Greek noun yfi is translated '"earth' when it refers

to the world of wvanity, and '"land'" when it denotes the

place of the Blessed Ones.
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4 Thus? both trees rose up, and set me beyond the
river.

5 And I rested for three days in that place. And
having arisen again, I proceeded forth, but I did
not know where (I was going).

6 And that place was filled with much fragrance, and
there was not a mountain either here or there, but

b

that place was level, undefiled, all adorned,” and

all the land (was) handsome.

a ' Lit. *and.,™
b This highly symbolical verb in Christian circles

meant ''crowned,' which is its literal meaning.
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4

i § And I saw there a seated naked man, and I said to

¢ the tempter?"

(2) And I remembered the voice of the cloud, that it

myself, '""Is he not thus

said to me, '"No one passes through me; not (even)
the tempter in the world himself."

3 And thus taking courage, I said to him, '"'Greetings
brother."

4 And he answering, said to me, ''Grace (be) with you."

(5) And again, I said to him, '"'Tell me, O man of God,
who are you?"

(6) And answering, he said to me, '"'Now, you are; who are
you?”b

(7) And answering, I told (him) all about myself, and
that I had besought the Lord, and he had brought me

to this place.

— s

!

a The reading oUtwg, ''thus,'" may be an error for oOtog.

MS D, our earliest Greek witness, reads ott8c (sic).
b MS A appears corrupt; perhaps tig el; incorrectly was
inserted from the margin. As the parentheses around the

verse number indicate, the Syriac does not have verse

six.
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8 And answering, he said to me, "And I know that you
are a man of God; for indeed if you were not, you
would not have passed through the cloud, and the

river, and the air."

(9) '"For the breadth of the river (is) about thirty

a

miles,” and the cloud (reaches up) unto heaven, and

the depth of the river (reaches down) unto the

abyss.”b

a Or "thirty (Roman) miles''; a Roman mile was about

4,854 feet or 1,478.5 meters.
b This noun is surprisingly in the plural form.
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1 And completing this speech, the man said again, ''"Have
you come here from the vanity of the world?"

2 And I said to him, '""Why are you naked?"
And he said, "How? did you know that I amb naked? For
you are wearing the skins of the sheep of the earth,
and these perish with your body; but look up to the
height of heaven® and you will see what my garment is
(like) . "

4 And looking tod heaven, I saw his face (was) like the
face of an angel, and his garment (was) like lightning
that proceedse from East to West. And I became afraid

because he was a son of God; and I became terrified,

falling on the land.

a Lit. "Whence'; the Greek grammatically draws the
reader's thought back to the question in verse 1.

b “The. use of Omdpxw (e.g:,-in 5:2f£.; cf. 1:1) in this
document is somewhat peculiar; it, of course, frequently

is used in koine Greek for eiul. The Greek verb basically

means ''to exist."
c Or "but contemplate by means of the height of heaven

"
d This phrase in Greek appears confused. It seems
Semitic: 1if the €v represents the Semitic b, then the

phrase could mean ''perceive by means of heaven''; the

!

Greek '"looking' can mean ''perceiving.' The Syriac recen-

sion, however, does not support this conjecture. It seems
best to stay with the literal meaning of the Greek.
e There is lack of concord in case between ''lightning"

and '""that proceeds' in MS A. This anomaly is removed in

the other witnesses.
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6
1 And having given (me his) hand, he raised me up
saying, "And I am also one of the Blessed Ones."
2 '""Come so that I (might) lead you to the elders."
3 And seizing my hand, he walked with me, and led me to
a crowd. And in that crowd were elders like sons of
God, and voung men were standing beside? the elders.

BN

This one

4  And when I arrivedb near them, they said,
has come from the vanity of the world. Come, let us
petition the Lord, and he will reveal to us this
mystery."

—_—

a Or "serving."
b Lit. "depart'; the Greek verb seems inappropriate
(cE. 6:5): bt ef. 16:(7) note.a.
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2

"Perhaps the end has arrived, because a man of vanity
has come here."

And when they arose, they petitioned the Lord simul-
taneously;a and behold, two angels descended from the
heavens,b and said, "Do not fear the man, because God
has sent him (to you) so that he might stayc seven
days, and comprehendd your places—of-sojourning,e and
then he will proceed out, and return to his (own)
place."”

And when the angels of God said these things, they

went up into heaven before our eyes.

a
b

Or “with one accord.”

The plural noun seems strange in this document, and

may be a Semitism. It is singular in verse 7. Note that

both MSS B and D show that the text was altered inten-

tionally through transmission.

C

The Greek verb literally means "to do"; but with a

noun in the accusative, denoting the duration of time,

it means "to stay."

d

e

Or "receive."

Or Yadministrations"'"; ef. l:2 note c¢.
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-
1 Then the elders of the Blessed Ones handed me over to
one of the attendants, saying ''Keep him for seven

days."
2 Therefore, when the attendant received me, he led me
away (from them) to® his cave. And customarilyb we

C for ourselves,

sat under a tree providing
3 for, from the sixth hour until the sixth (hour we
fasted),d then we ate. And the water (which was)
sweeter than honey flowed out® from the tree, and we
drank to our fill.f And again, the water sank (back)g

into its place.

- — e e S — s il ——

a 0Or "intou”™

B

b In this section the adverb "customarily' represents

the Customary Imperfects (''sat...ate...flowed out...drank

...sank'"), which here describe the regular occurrences in

the land of the Blessed Ones.

¢ Or "administering''; '"house keeping."
d An understanding apparently demanded by the cryptic
Greek, and paralleled by the Syriac recension: ''They

fast from the ninth hour until the ninth; and then they
eat...."" MS C contains an attempt to clarify the meaning.
e Lit. "come out'; but cf. Rev 14:20.

f This Greek noun means ''one's fill"; it is not the
identically spelled loan word from Hebrew (kor).

g The verb form in MS A is not well attested and has
apparently caused the variants in MSS B, C, and D. The
verb appears again below in 12:5 (8.&bouer) and is
altered in MS C. The form here in 7:3 is an Iterative

Imperfect with reduplication (cf. 60w, 6Vvw and Palmer,

Grammar, p. 18).
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4 And the whole (Rechabite) clan of those (who were)
there heard concerning me, "A man has come here from
the vanity of the world."

5 And the whole clan was stirred up, and they came to
see me, because (the matter)? appeared strangeb to
them.

6 Therefore, they were questioning me (concerning) all

things, and I was answering" them.

a The sentence in MS A is confusing; perhaps the verb
should be first person (''I appeared') or a noun was lost
(and is present in MSS B and D; they have ''matter").
Perhaps we have here an example of the tendency in Greek
to omit a noun (the so-called noun ellipse).

b Or '"surprising."

¢ Lit, "telling."
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7 And I became faint? in my spirit and body, and I

b the man of God who was serving me, and I said,

begged
1 | begC you, O brother, if some (people) come to see
me, tell them that he is not here, so that I might

rest a little."

———

a ‘CES Zo2e
b Or "invoked": ef. 1 :2.

Or ""invoke."
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8 And the man of God cried out, saying, ''Woe to me that
(the) story of Adam has been repeateda to me. For
that (man) Satan deceived through Eve, and this man,
through flattery, wishes to make me a liar. Although
he is here, he told me, 'Lie and say that he is not
here.'"

9 '"Take me away from here, since I shall flee the
village. For behold, he intends to sow in me seeds

of the world of vanity."

a Or "summed up."

L)

b The paronomasia on ''sow'' and ''seeds'' and the string of

genitives may reflect Semitisms.



46 History of the Rechabites

10 ol maTemavéoTnodv pou mdg O OXAog® unal ol
noeoBOTeEpOoL Hal elmov® AmMeASEe &o’' Hudv dvSpwne odu
oléaunev nddev r%kﬁlu%ag noo¢ Nuag®

11 &yd 68 &uravoa HAALIUP HEYAAP® ol Amneotn an’ eunod
f NTopdvnoic*® uatl FéBénoa nedc ToUC TpeoBuTépouvg AEYwV'
ovyywpriocaté wot udpLol pov* nal ol mMpeocBVTEPOL
woTamaoavTec® nouvylav Tapeoyxov*®

12 tdTte €Enynodunv adtolg TG An’ Aapxfic Ewg Msetpo® nal StL
E8eNONV tol deol EAdelv mpog VuAC® mal MotnElwody ue®

13 nat ot mpeocPBOTeEPpOoL elmov® nal vOov Tl <9€AeLg Lva>
o LYOWUEY COoL*

14 ¢y 68 elnov adtole® 9éAw AaBelv €E DUDV TAC

fsLowuioeire UGV

10 rEdBC eEANAOLOQC A | 11 Ted @povnong AC | Fédc
eBwnoa ARBRD | 12 [ed Sevpw A | Fedc HATNENWOEV A
] 13 <edC JEANC Nva> A \ 14 rEdD SLoLunoLg A I

10 HATETMAVECTNOAV = TAC: HATETAVECTIN €T €unoL Tac B:
arovoag atmag C I MaL — TPEEOCBUTEEOL: QAUTWV B | UAL
ELTIOV: AEYOVTEC D: om MaL C | post €LTTOV* ad mpog nati’

B | pr avipwne ad w C post oLbauev ad yap B | 11

post @opovnoLg® ad pov® C WUPLOL MOV om MOL B | wnal
OoL: om oL C | MUATATQAUOAVTEC - TAPEOCXOV: HATETALOAV TOUC

VEWTEPOULC® UAL ETTOLNOAV NOULUYX LAV HEYAANV® B: uaL (?) evdvug

UATETIAVOAY TOUC OXAOUC® MAL NOUYLAV TAOECXOV® C | post
UOTOATIOUVOAVTEC® ad Maviag D | 12 Ta - €EwC: €WC TOUL D |
an’ = SELPEO’: ATAPNHOAOUVINUHOTA UEXPL TEAOULUC® C | SEVLPO™:
TEAQUC' : ¥ B | EOENONVY TOL VEOL: ETIALEUAAECA TW
PLAAVIPWTIW VEW TOL B: ULPLOC EEAUNVY TwW VEW (?)‘D | pr
eAdeLY ad Tov C | HaL = WUE: om B: maL LSoL maTNELWOE

HE® oMovoag TNS Gwvng Mov® C | 13 yaL vov-Lva>: mpoc

LE HALVOV TL Ot QeAlerc B | tva : om D l 14 AaBeLv: Lva
AMBw B | Tag - VMwV: TAC TMPAEELC HAL TOC SLNYNOELC

NULWV*® B: TNV SLaywynv LLWV Kol Tag SLoLunoelg® C |
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10 And all the crowd and the elders rose up against me,
and they said, ""Go away from us, O man. We do not
know from what (place)? you have come to us."

Ll But I lamented with a great 1ament,b and myC under -
standing went away from me, and I cried out to the
elders, saying, 'Forgive me, my lords.'" And the
elders, ceasing, offered silence.d

12 Then I told them everything from the beginning until®
now, and that I petitioned God to come to you, and he
deemed me worthy.

13 And the elders said, "'And now, what do you want us to
do for you?"

14 And I said to them, "I wish to apprehendf from you
your places-of—sojourning.”g

a Oy "What (state)'': c¢f. Revy 235,

b A Semitism: cf. 8 :5.

e Eft. YEhe

d Behind ''ceasing' and ''silence' is the concept of
"rest.'" The linguistic and conceptual link with 7 :7 is
attractive.

e I would have expected uExpL or A&xpEL.

f Or "receive."
g See 1 :2.
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8
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Text and Translation

8
1 And they rejoiced a great joy,a taking tablets of

stone, they inscribed (them) with their fingernails,
thus : Hear, hear, O sons of men, from us who became
blessed; because we also are from you.

2 For, when Jeremiah the prophet proclaimed that the
city Jerusalem shall be given into the hands of the
destroyers, he tore his clothes, and girded himself
with sackcloth around his waist, and sprinkled ashes
upon his head, and put dirt® on his bed. And he
exhortedd all the people to turn away from its evil

way.

a A Semitism; cf. Matt 2 :10
b A singular noun in Greek.
¢ The idiom is odd; usually dust is put upon the head.

Cf. Josh 7 :6 (LXX) and Rev 18 :19.
d. LEit.. ''said.”

49
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Text and Translation

o &

And our father Rechab, son of Aminadab, also heard
(Jeremiah's exhortation) and exhorted® us, '"'Hear, O
sons of PRechab and daughters of your father, and
remove your clothes from your body, and do not drink

b of wine, and do not eat bread from the fire,

C

a carafe
and do not drink liquor~ and honeyd until the Lord
hears your petition."

And he said, '""'What he commanded us, let us do and

obey."

or
in

d

it "'said."

Or "vessel, jar."

Lit. '"'strong drink'; cf. TextReuben 1 :10; an Aramaic,
possibly Hebrew, loan word (originally from Akkadian)

Greek.
The idea is surprising; perhaps a mixture of liquor

and honey is meant (but cf. 7:5 and MS C).
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5 wuatl ManepplYapev é€n tol odpATOC NUDV TNV TEPLBOANV
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| uaL eyevnOn - opynv avtou: om C | MaL eyevnOn -
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Text and Translation

And we threw off our clothinga from our body; and we
did not eat bread from fire, and did not drink a

carafeb

of wine, neither honey nor liquor, and we
lamented a great lament® and petitioned the Lord.
And he heard our prayer, and turned away his anger
from the city Jerusalem. And mercy from the Lord
camed to the city Jerusalem; and he was merciful to

his people, and turned away his death-bearing anger.

|

QA 0O T D

— -

Or ''covering.'

Or '"vessel, jar."

A Semitism; cf. 7 :11.

A divine passive, i.e., the Lord had mercy.
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Text and Translation

9

1 And after these (things), the king of the city
Jerusalem died, and another king arose.

2 And all the people gathered to him, and instructed?
him concerning us, and they said, '"There are some of
your people who changed their way (of life) from us.

(3) Therefore, when the king called them, he asked them
whyb they had done this.

4 And he summoned us and asked, '""Who are you, and of

what religion, or from what fatherland (are you)?"

a Lit. '"'made known to."

b Lit. “on account of what.”

D9
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Text and Translation 57

5 And we said to him, '"We are from your people (and)

!

the city Jerusalem.'" And the king said, '"'Whose sons
are you?'" And we said to him, ''We are the sons of
your servant and our father Rechab, the son of
Jonadab."?

6 "And when Jeremiah the prophet proclaimed, while your
father the king was alive, he proclaimed death to the
city Jerusalem: 'Yet three days and all the city
will be put to death.'"

(7) "And when the king, your father, heard (this procla-
mation), he repented of his sins, and issued a decree

for all to turn away from their evil way."

| — — —

a Jonadab was the son of Rechab (cf. e.g., 2 Kings 10 :15,
Jeremiah 35 6, 8, 14, 16).
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Text and Translation 59

8 '"And when our father, your servant, heard (the
decree), he commanded us, saying, 'Do not drink a
carafe® of wine, and do not eat bread from fire

until the Lord hears your petition.'”b

(9) "And we listened to the command of our father, and
made our bodies naked, and did not drink wine, and
did not eat bread from fire; and we prayed to (the)
Lord for the city Jerusalem.'®

10 "And (the) Lord had mercy upon his people, and turned

aside his anger. And we saw (it), and our soul had

L)

delight, and we said, 'Thus, it is good © for us.'

a Or "vessel, jar.
b L. 85

c Or-"beauty."
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Text and Translation 61

10
1 And the king said to us, '""You have done well."
2 '"Now, then, mingle with my people, and eat bread, and

drink wine, and glorify your Lord, and you will be
obeying God and king."

3 But we said, '"We do? not disobey God.”b

4 Then the king became angry; he placed us in prison.
And we remained (there) throughout that night.

5 And behold, a light shone in the cell,® and an angel
took the roof off ofd the prison, and seized the top

© and led us out from the prison, and

of our heads,
placed us in (the) air, and carried us to the water of
the river; thenf he said to us, '"Wherever the water

proceeds, you proceed also."

a A Futuristic Present, clarifying that present and
future actions are certain.
b The verb '"'disobey' usually is accompanied by the

genitive (to0 8eo0). MS C is an attempt to polish the
Greek.

¢ Lit., "room, chamber'; but the Greek noun also denotes
a ''cage."

d Lit., "uncovered."

e Lit., "our top (or head)."

£ Lit., Yand:
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Tw A | Oy per homoeoteleuton cf. CD | 8 led
TMTEQLETNXNOEVY A l Fed TtTnyoc AD | FredCD ETLECUNACEV
A
6 eBadLoaunev: Padnoapev C | ouvv Tw: €v Tw D |  véaTtt
naL ouvv Tw: om C per homoeoteleuton l HaL OLUV om HAL D
| 7 OoTeE - NMVEYKEV: MOL OTE nyayev C | Tmpoc: €Lg CD |
TOV TOTOV TOUTOV: Tw Tomw (?) TouvtTw D | eduyn: eppLyn C
| ATIWAETO: QATAAETO C | HaL SLeppayn = vbwp D: nAL
EQPAYN O TOTOC® MAL avnAdev vdwp C | 8 TLEQLETELYXLOEV::
ETUXNOEV C | NASev: amnAd9ev D | TeiLxogc: Tumnce C

9 o OLECTNOEV: OUU ECTIELPEV C \



Text and Translation 63

(6) And we walked with the water and with the angel.

7 Then, when it? carried us to this place, the river
became dry, and the water was lost, and the place was
split, and water came up out of the abyss.

8 And he surroundedb this country,C and a wall of cloud
came and overshadowed the water.

(9) And he did not scatter us over all the earth, but

gave us this country.

a The third singular can refer either to the water
(=river) or the angel; 10 :5 clarifies that the Rechabites
follow the water's (or river's) flow.

b Lit., "'surrounded with a wall.'" The paronomasia
between this verb and '"wall' is clear.

& v 0r 'Satherland™: “ef:™9 4.,

d Or "fatherland."
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11

(1) d&unoloate dunovoate viol TAV Avdpwmwv TNV SLolunoLv TAOV
nandowv

2 £deto YAp Nudc & deog ént tThAgc yYfic tadtnge® mat yap
coupev eVoeBelg® AAAL" oOu Aadavatol”®

3 AVETELAEY YAap 1N YA Hapmov edwdeotatov® mal EEEPXETOL
Ex TOV UOPURY TEV SE&VEpwv Bwo TyYAuud Omnep t© Méic®

mﬁuﬁv BodoLC HAl F:néoug‘

not TtolTa
4 couev 8¢ ual rﬁoooeuxéuevOL VUUTOC Hal NUEpac® Tdoa
S5 1 omnouvdn NHudv Toltd €oTLV®

3 fed yYAvun A | Fed pain AD | [~ ad” VLLV® A |
I:-‘ec;lc TTWoLC A l 4‘Edc TTOOCEVLYXOUO.LVOL AD l

1 OUOUVOQTE GUOVOATE: QAUOLOATOL OL C: QUOLOATAL AKOVOATAL
D | npost avdpwnwv ad anovoate C | 2 yap - aSavaTol':

YOUV O 9€EOC EV TwW TOMW TOUTO NUAC® HAL ECUEV AVAUAPTNTOL®

ov Yap adavatoL eopev® C | 3 yvap: &e C | evwdeoctatoV:
cevwdbLag*® C | en TV Mopuwv: amo Tne purinc C [ YAUKUL -
LEAL: YALHULTEPOV UEALTOC® C \ pr BpwoLg ad eotiLv C ]

4 5 mar: om nat C | maoca &e: naL maca C: maca ovv D |



Text and Translation 65

L2

(1) Hear, hear, (0O) sons of men,a (about) the place-

of-sojourningb of the Blessed Ones.

2 For God placed us on this land;

For also we are pious, but not immortal.

3 For the land caused most fragrant fruit to sprout
up,C and water sweeter than honey comes outd from the
trunks of the trees, and these (are) for us food and
drink.

4 And we pray also night and day, and this 1s our entire

e
pursuit.

a Lit., "sons of the men"; which means "sons of (all)

mankind."

by JCT. 1l 2 noterc:

c Lit., "caused to rise up."

d The Historical Present, cf. Mk 14:17.
e

Or "whole zeal."
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5 drnodoate viol TGV Avdpwmwv® STl map” Nulv dumerog
oK EoTLv® oOTe Apouvpa® olte €pya €u EVAouv olte
oLdNpov® olte oludc éotiv Nutv*® olte olnodboun olTE
nOp olOte Elwoc*® olte dpydg oldbnpoc olte épydoLuog
oOte doyVpLov obte xpuvolov® olte <Aanp Rapdtatog>
oOte ™Miupdtatoc®

6 o0Ote elolv €E Nudv AauRdvovteg eavTtolg yvvaluog Ewg
Fo0 molhowoLy &bo Téuva’

F&@Ccravtau am’

7  wnal uetd Mto 6%o téuva moifioal®
e & [149b] AANRAwV nal eloLv €v Ayvelq un v LVAOHOVTEC
<dtL Nodv mote €v> ocuvvndelq Tol yduov® AXA" @g OTL
an’ Adpxfic €v T rﬁnnapﬁevtq OTIAPXOVTEG

3 Muévelr 1 &v ténvov eilc TOV Yduov® nal 1o &v elc ThHV

mapdeviav®

5 <ed aeLp PBapoLtatogc A \ Med molwupotatoc A | 6
r%dc cov A | 7 fed Tt Svw A | ”%dc apLotovtn A |
ed oaArLrov A | l":':edc ynvwonovtec A | <edC
written twice, then the first one scraped away A | r‘7"-*"eclc
noapdvia A; not mopv(e)ta | 8 FMed wevn AC |
5 anovoaTe: amovoatTal amovoatalL D |  amovoate - oo’
nutv: om C | post auneroc ad nutv C | ouvte apovpa -

OUTE TILUPOTATOL: OUTE OLHOC, OUTE OLHOSOUNUATO EVAWV®

OUTE OLANPOC® OUTE €PYAoLA® OULTE apyvpLov® C | xpuoLov -
tnv mapdeviav' (v. &) D illegible | 6 ouvte om C | post
eLtovv ad 8¢ C | 7 yeva - moincar: tote € |

otL: om C | ovmapyovtec: vmnapxovta C | 8 pr upeveuL ad
wat C | Tov: om C | wmaL - mapdeviav: TO SE ETEPOV EV

T mapdevia® C |



Text and Translation 67/

5 Hear, (0) sons of men,a that with us there is no vine,
nor cultivated field, nor works of wood or iron, nor
1s there a house with us, nor a building, nor fire,
nor sword, nor worked or unworked iron, nor silver,
nor gold, nor air most heavy or bitter.

6 Nor are there any of us taking wives for themselves,
(except)b until they produce two children.

7 And after they produced two children, they separate
from each other and are in chastity, not knowing that
they were once in the intimacy of marriage; but as 1if
from the beginning beingC 1N virginitys

8 One of the children remains for marriage, and the

other for virginity.

a Lit., "sons of the men"; which means "sons of (all)
mankind."

b This addition seems demanded by the followling verses.
The Greek is unclear; cf. the variant reading in MS C
which appears to result from a polishing of the text.
The Syriac of 11:6 is grammatically unproblematic: "And
there are among us men who take wives and once only the
man has intercourse with his wife."

¢ Or "existing"; in the Greek "beginning" and "being"

are etymologically related.
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12
] wal oOu oty <dpoLdudge xpdvouv>* olte ERSouddegc oOTE
ufivec® ofte éviavTtdc® mdoa Yao T NUEpa NUAV ula
Muépa éotlv®
(2) é&nt &8 tdv Momnialwv Audv® <dndreirtat @OAAA> TGOV

r

S5&vpowv*® nal altn €otiv N "moltn NuUAYV OMOUATW TAV

S5EVEpwV°
3 oOK €OUEV 8E YULUUVOL TGH CWUATL ®C 6N rakovigeoae

o

Ouetc® 'ExOouev Yoo TO E€véuua TAC ASavaolag uat OUK

atoyvvdueda AAANAoLC®

] <edD apLduov xpovog AC | Med nuov A | 2 rEdD
omnieov A | <ed amounvtar ouvia A cf. C | FEdD
wotn? A | 3 Ted aroyileodai AD | Fed exwuev AD

| e d coyvvoueda AD |

1 post eoctirv ad nuiv C | eB&onadec: eBdSonadoc® C: eBdw -
nadbwv D | LNVeEC® : unv® C: unvwv D | EVLALTOC®*: EVLALTOL®
C: eviLavTtwv D |n nuepa: om n C l LiLa nuepa: om nuepa CNH
| 2 &e: te D | <tTwv omnAaiLwv: Tto omniaitov C |
<QTMIOUKELTAL = HOLTN NUWV: ATIOUNVTAL QLAAA ATIO TWV Sevdpwv
LEYQAAQ® woav veavTwyv (?2) maxeita® (?2) un SLapIeLpoueva
normotat (?) umat €otiv (?) nuwv ot nunoee (?2) C | DY

wat avtn ad woav TL aveyaira (?) veevovtwv (?) Taxv un
Sraedetpopeva (?2)* D | 3 &: om CD | Tw ocwuatt -
AAANAOUCT WG VHELS SLaroyLleode, aAA axounev (?) To TN
SLuraLoocuvvngc evOuLUA® UAL AAANAOLE OULUUM eoyxvvoueda® C |

adavaoLag: Sduunaroocvvng D \ aAANAOULC: aAAnAoirg D \



Text and Translation 69

L2

: . . a :
And there 1s no chronological numeration, neilther

weeks, nor months, nor year(s):b for every day of ours

And 1in our caves are laid away leaves of the trees,
and this 1s our bed under the trees.

And we are not naked of body, as indeed you incorrect-
ly think,C for we have the garment of immortality, and

we are not ashamed before each other.

1
1s one day.
(2)
3
a Lit., "counting of time."
b

A singular noun in Greek; the variants in MSS C and D

appear to be corrections of the text.

C

Or "foolishly suppose.”



70 History of the Rechabites

4 Ev 6 Tf] EUTN WPQ Fec9louev natd. ndoav Nuépav®

HATEPXETAL YAO O napmnog Tol 8evbpou A  €eauTol

év tfi Entn dpq mal €ocdlounev mMPoOg TOV HOPOV MUBV
o

nat ' mlvouev

5 wal mEALY TO U6wo 6LeVonel elc TOV TATMOV AdTOT®

5 ol&auev & nal Oudg ToOC év T HOoUw <TG adTOIL>"®
ULl TOLC ey duaptlarec dvtac Hal TA Epya LUOV® OTL

nod’ e&ndotnv Nuepav ol dyyeloL tol 9eol E€pyxovTal

ol AnayyeAlovoLv Nty xat <ToVv ApLduov> TOV ETOV

VUAV
4 f%dc codLwnev A | ed eo9iwuev AD | I ad
mLVOuey A | 5 rédD Stadvounelr A | 6 <ed to avTwdIL
A | r_edD arv A |  <ed twv aponSuwv A |
4 8e: om CD \ ™ entTn:om D | post ecdiounev ad eueLvn
tm D | wnata macav - MLVOUEV: €LC Mopov nuwv® C |
yap: &g \ Touv Sevbpouv: TWV Sdevépwv D | TOV HOPOV:
o Tov D |  muvouev: awtweB bo 5 mavssom Dt we
vwp: ToL LVBwp D | BLduoueL: evdLdLonetar C | eLc Tov
Tomov: Ttomw D | 6 vmac: nuoac CD | ev Tw - exaoTNV

NUEPOAV: QAUOAPTWAOUC® AAAA MAL TA AYOdd NUWV Y LVOOKOUEV®
nod’ emaoTLV Yao nuepav C |  auTtoSuw xalL TOUC: LATOLWTW

(?) TL avTwV EL* MaL TOLS SLMaLoLc oL Ttoile D |

apapTLaLc: apaptia D |  epyxovtar: epxovte D |
ATIAY YEAAQULUOLV: avayyeAovoLy C: AeyovoiLv D ) NULLVY: NUV
D | HOL = UVUHWVT TTAVIA® aAAd MOAL TWV AQLIUOV TWV

NULEPWY OUU QAYVOOLREV® (C: TV apLdUOoV TwV NUEPWVY LHwV® D



Text and Translation /1

4 And in the sixth hour on every day we eat,a for the
fruit of the tree comes down by itself in the sixth

hour, and we eat and drink to our fill:b
and again the water sinks (back)C into its place.

© And we also know you who (are) there in the world, and
who are 1in sins, even your works; for every day the
angels of God come and announce to us even the number

of your vyears.

a The tenses of the verbs in this verse are Customary
Presents; they denote the daily habits of the Blessed
Ones; cf. 7:2f.

Biab Qw1535

c. Cr..7:3 note g.



12 History of the Rechabites

Fbu&v nmepdc TOV ULPpLov® STL

7 nuete 8& Medydueda OMEPE
wal ™ Auelec &E Oudv éoutv nal éu 'tol Yévoug VUGV AAM’
STL ual €EeAeEato Nuic & dedgc*® mal €deto Nuagc O Veog
év T§ Ty Mtodty dvauaptriToug®

8 nal ol &yyelolL ToO 9€00 olmoTfoLv ped’ NUAOV mATA
ndoav NHuépav umal Aéyovoirv NHulv mdvia td mepl OUdV®
wal "xalpouev petd TV &dyyéAwv &venev TGV Epywv

[150a] TV SiLmnalwv®

9 tnt 68 TA Epyva TtV MduaptoAdy Avmodueda® nal
Fyralovtec mpooeuxdueda mEdc wdpLov® tva madontat And
tAic opyfic natl MpelontaLr TV duapTnudtov OV ®
7 Fed euyouairdw A | Med nuwv AD | medD vuete A |
r'“'-"t=;'-dD("'?) tovto A | 8 Fed xaivpwuev AD | Q@ ed”
apnaptorov A | Med uireovtec AD | F:edD(?) (PNOETE
A

/ evyoueda: mpooevxouevol C: evyxywupeda D | TOV HLPLOV:

om tov C ] OTL -~ TPOCELXOUEDA TPoc uvptLov' (v. 9): om C

per homoeoteleuton | wnaL eEeAeEato: om uat D | O UEeEOC:

om D | 8 nuitv: nuwv D | €VEUEV TwVv EPYwWV: ETL TA EPYQ

) | 9 emnu &e: unaL e D I MEOOCEVXOLEDA: EUXOUESa D |

Dr uvpLov' ad tov D | nmavonTaL : mtavonode C | amto: om 0

| @eiontair: enonte C | QUAOTNUATOV UVUHWOV® : QUAOT LGV

nuov® C: Yuyxwv nuov® D |



Text and Translation s

/ And on your behalf we beseech the Lord, because we are
also from you and from your race; however,? God chose
us; and Godb set us sinless in this place.

8 And the angels of God dwell® with us through all (the)
day,d and tell us everything about you, and we rejoice
with the angels on account of the works of the
righteous ones.

9 But concerning the works of the sinners, we are dis-
tressed; and while weeping, we pray to (the) Lord,
that he should cease from his® anger and spare your

81N

g Lit.. "'but<that alse."”

b The noun is redundant; the omission of it in MS T
appears to be an attempt to polish the Greek.

¢ The present tenses are Customary Presents, denoting
habitual occurrences.

d The Greek should have been uatd TMACAV THV NULEQAV.
There is probably a reference here to 12 :1, where the
author described the land of the blessed ones as bathed
in the light of a never-ending day.

6«0 “the.”
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b3
1 Stav 88 EA9n O xpdvog <TAC TECOCAUPAUOOTNE> TAVTA
nadovtal td B&vépa &nd TGV HaAPTHVY*

s

2 nat BpéyxelL TO ndvva é€x tol olpavol 'Onep ESwrEV TOLC

MmaTedoLy Nudv*® €otiv 8€ TO pavva UTEPE 5 e Faovud:

3 wal oUtwe Ty Lvdourouev STL'EvﬁkkanraL O unaLpog tol
eviavTtol®

4 Stav 88 EA9n & nmaLpdg ToO Aylouv maoyxa® TOTE TAALV
TGvatéirel T S5Ev8pa TOV mapmdv ThAc edwdlac® ual
oOtwe Fy Lvdorouev 8tL doxh Févtauroﬁ cotTlv®

5 N 88 €optn tTHhC AvaoTdoewg TOO MUPLOUL® €V TOAATN
Aypvnviq enteAelTOL® r%oéuESQ Yoo AYPpuLUTTVOoOVTEC NUEPAC

tpelec nat vOutagc tTpelg®

1 <ed OTNC TECAPAKOOTNG A | red“? sevspL A | 2
rédCD armep A [ Fed LEAAN A | ed YAUUN A \ 3
™ YNVWOMOULEY A | Med evidlaxtalr A | 4 fed
avatein A | Ted® yivoouwuev & | ed” evnavtouv A

| 5 fed ecwuedo A |

1 eASdNn: eEpxeTaL CD | <TNEC TEOCOAPOAUOOCTNC>: TNE ayLac
TEOOQPAUOOTNC C: TECOEPAMOSING D | amo: om D | 2 pr
BpexelL ad ov D [ eSwnEV: OSESwHEV NULY C: SeSwuev D |
post NUwvV® ad €v Tn epnuw® CD | EOTLY = YAUHU T om D |
UTIED = YAUHUL®: TOU UEALTOC YAUHUTEPOV Tapad TtaolL*® C | 3
MaL OUTWC: MaL (?) €U TOUTOL C | EVNAAAKTAL: NAAKTOL C:
nNAAMAKEL D | TOU EVLAVLTOUL®: TWV VNOTELWV® C | 4 OTAN =

Sevbpa: TN O6E EOPTN TNE XPLOTOU AVAOTACEWS, TIAALV
AVATEAOUOLY C | O MALPOC = TAOXA®: TO TAOYQ TOU YXPLOTOU
D | avateAleL: avateAle D | oOUTWG: TOTE C | oTL -
ECTLV®: TOV XPOVOV® OTL QAPXN EVLAUVUTOL €ECTLV® C | pE
eviavTov ad tov D | 5 n &€ - ev MOAAN: om C per

homoeoteleuton, if exemplar like D I EV TIOAAN: €OCTLV® D

EUTEAELTOL® €ECOWLEDA: YLVETAL €@  NUAC TN NUEPEA TNC
XPLOTOU OQVACTOACEWC® €ecuev C: ecwueda D \ HOAL VUKUTAC

TOELC®": om D per homoeoteleuton |




Text and Translation e

And when the time of Lent? comes, all the trees cease

the manna, which indeed he gave to our fathers,

rains out of heaven, and the manna is sweeter than

And thus we know that the time of the year has changed.
And when the time of the holy Easter® comes, then
again the trees cause the fragrant fruit to sprout up,
and thus we know that it is the beginning of a year.
And the feast of the resurrection of the Lord is per-
formed® with a great vigil,f for we continue to keep

a vigil for three days and three nights.

1
from their fruits.
2 Thenb
honey.
3
[y
5
a

Lit., "forty days'; the thought and language of the

Greek now markedly turns, and appears to be much later

and clearly Christian.

Fh © QA 0 O

Lie. ., "znd:™

Lit., "Passover. "

Contrast 12 :1.

Or "accomplished."

Lit., "with much sleeplessness''; but in Byzantine

Greek it denotes a vigil (cf. Lampe, Lexicon, p. 24).
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14
-

] otdauney 68 nat Mov xpdvov nudv, thc Frteleldoewc®

aiuroude nat Bdoavoc® o06E udmoc TH

o YOG EOTLV
ohuatt Hudv: odte I dundla® olte Fﬁ:dpoéornua'
AAL°" €oTLv elpnivn HAl AVEUTOTNEG TOAAN Hal Ayann*®

2 o0TE YAPE rgxletraL N Youxn NudY Od TOV AYYEAwv TOO
eEeAdeTV® xalpovoLv yYap ol AyyeAoL Stav
FrapalauBdvootlty nudv tae Yuxde® yalpouvoLv st wnal
al Yuyxyal HudvV oLv Tolg AyyeEAoLc STav Frblénmouv
abTolC®
| 'Edc v A FédD TEAELOOEWC A | r:edc A LUNOUOC
AD | F""edCD antdra A | r‘:"_""edD apwotnua A | 2
Med wxAntatr A l Fed napairappBavovoryv AD I “ed 6¢

A | mtedD BAETTOLO LV AC |

1 ovbopev e: aAda C: oitbauev yap D TOV XPOVOV: TWV

xoovwv D |  xpovov nuwv: om nuwv C pr ouv yopo ad ouu
ayvounev® C | wnar Bacavog” ovte Bacavoc C | ovbée:

ovte D | Tw cwpati: Twv cwuatwv C APPWT TN LA™

appwoTLa® C appwoTnua’ = ayyeirotr (14.2) D illegible |

eotiLv: om C AVEUTOTNG TOAAN natL: om C per homoeotel -

euton \ 2. oUTter n G OXAELTAL: oxAovvtal C n

Joxn nuwv: at Youyxatr C Pr ayvyeAwv ad ayitwv C TOUL
om C | oL ayYEAOL OTOV: HOMELVYN OTE nuac C |
TTapaAaupBavwoly = gouxac’: TaAPAAAULBRAVOUVOL® KHAL AUTAL Ol
Juxatr C | S = nuwv: om C \ OTaV: Wwote G ‘ AV TOVC:

autowe® C |



Text and Translation

17

14

And we also know our time of consummation® for there
1s no discomfort orb torment, nor trouble for our
body, nor anxiety,C nor sickness; but there 1s peace
and much tolerance and love.

For neither is our soul troubled by the angels to
depart, for the angels rejoice when they receive our
souls, and our souls also rejoice together with the

angels when they see them.

a

Or "perfection"; not death.

b. Lit,., "and:"™

C

Or "fatigue, despair."”
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3 WOTIEP EUSEXETAL VOUPN TOV vuuplov® olTtwg EUSEXETAL
A QU AUGY TOV e0AYYEALOUOV TV &Y Lwv &AyYE&Awy*
o0dev MmepLoodv Aédyovtec® dA)" A udvov TolTo,
HOAEL oe O uOpLOC®
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o0 Yuxn OtL EnmAnewdn Td déEANUA ToO deol €v ool

3 Med’ neptoov AD | 4 Fed mpooepxete A | Feqlh

aortnAov A | Fed ta A | 5 Ted avtnow (2 <" |
3 womnep: wote yYap C: uaL womep D |  vouen: n vouon C |
TOV VULPLOV®: TOU vuppLov® C: Ttov vopeLwv D |  eundexetal
n Yoxn: eundbeyxyovtatl ot Youxatr C ‘ NUuwv TOoVv: HaAov D \
TOV gvayyYeALouov: vmo C | post ouvbev ad avtoirg C |
LOVOV TOUTO: pHovwv Toutw D | pr marer ad otv C | oe:
cat D | 4 en: ano C | TmpooepxeTalL - Yuxnv:
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amlwoavtec: om C | bpr tac otorac ad wmat C | DOStT
avTwv ad veaniovvteg C | H TOTE = QAYYEAOL: HaAL
panoptrlovolty C |  upomapLovoLv: ponapLlovoLtyv D |  or ovu

ad evC: n. D |



Text and Translation 79

3 Just as a bride receives the bridegroom, thus our
soul receives the annunciation® of the holy angels,
saying nothing in excess, but only this: "The Lord
calls you."

4 Then the soul comes out from the body, and goes to
the angels; and seeing the unblemished soul coming
out, the angels rejoice, and spreading out theilr
robes, they receive 1it.

5 Then the angels bless it, saying, "Blessed (are) you,

O soul, for the will of God was fulfilled in you."

a Or "glad tidings."
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O ULEV €U veotTntog C | VEOTNTL: vaiLwtntt D ]
eEepyxyouevog: eEepyxywuev D | alL NuepatL Tng: om D | al
nuepaL - egnuovta™ ecTLV N Cwn AUTOUL EVIALIA® TELAKOOLA
natL €& eIn°’ (iiE) C | Cwnc: 1 Con D | QL EVTEUVDEV:

n eEVTevdev D | post etn ad eoctwv D | 3 O - YNEPEL: TW
yiper (?2) C | <tw: om D | € TOu - OMTO®: £LOLV

ETL, YMN (gig) C | oL eVTEULIEV' - OUTW: EV EOTLV P
(=788) D | 4 &edbniwtar: dSniovvtL C | Serom D |

NULY = TWV: NUOV Al NUEPAL LTO Twv ayLwv C |  amo: vumo
D | N NUEPA = NHWVT TNEC TEAELWOEWC NUWVY TWV HaLpwv® C
| 5 6e: yap C | pr ayyeror ad aytotr C | 9eoviom (!)

C | wuet’” avtwv: mpog Toug mpeoButepovg® CD(?) |
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(1)
(2)

(3)

15
And the tTime of our life 1s this:
If one leaves® the body in youth, the days of his
life hereb (are) three hundred sixty years.
But he who leaves® the body in old age, the days of

hig life hered(are) seven hundred elghty-eight years-

4 And the day of our completion has been made known to
us by the angels.

(5) And when the angels of God come to take us, we
proceed with them.

a Or "goes out of." The syntax here is inelegant; a

finite verb 1s expected in the protasis. MS D has a

corrected verb form.

b
C
d

Or "on thig side™ (¢f. Num 11:31 LXX).
Or "goes out of."

See note b above.
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History of ‘Che Rechabltes

uotl ol mpeoBOTEPOL riéévreg TOUC AYYEAOULC

OUVAYOLO LV TIAVTA TOV AAOV® uat~Fan€oxéu€8a LETQ
TV AYYEAwY WAAAOVTEC® £wg AmMeAdwoLv ol AyyeAolL €Tl
TOv Tdmov TAC nmatoirulac NUdV*®

rﬂ

S5La 8 TO UN ' EXELV Nuagc ouedog T

olL AyyeloL TOOU
Seo0 &L° tavtdv® fmoLoToLv Ty IMMunv told cWuaTOoC
NUoV *

riaréoxeraL O nalovuevoc VMO Tol JYeod*

nat oUlTwg
ndvtec 68 " domaldueda adTOV ANd ULnEod &we HEYAAOUL
TOOTIEUTIOVTESC HAL OLVTACOOUEVOL ®

nat tdte N Youxn €E€pxetaL AMO TOU OOUATOC® HaAl
domntalovtal avTnyv ol AayyeAolL®

Auete 68 MSewpotuev to feldoc tfic Wuxfic, dc eldoc
OWTOC TETMANPWLEVNY HADY  OAouv ToD cwpatoc ywelce Tol
apoevoc Hal TAC [151a] FTSnAeEag'

6 rgdCD L&Swvtec A | FEdCD anepxwueda A | 7 r%d

exnv A | T tu(DA | TFed noLovonv AD 8 fed
10 Meqd®P

watepxntaLr A FEdC aonalwuatrda A |
SaLopovpuev A Fédc néogc A | Fed Sniiac AD |

6 pr ayyeilouvg ad aytovg C | bpr ayyelowv ad ayrwv C

EWC .

ewg av C: ewgc ov (?) D | 7 &La - onuevoc om D

exelv: exov C | post exerv ad tv C | pr ayyeroL ad

aytot. C: ad 6e D | moilovoilv: moiLovvteg C |  Snunv: om

C
|

NUWV® : NUWVY natolunorv® C | 8 ovtwec - Seov: om D

ovtwc: om C | pr mavrtec ad cuvvacoueda C | S&eiom D:

S naL C | post peyorov ad mat D | post mpomeumnovIieg

ad avtov® C | ovtacoouevol: ocvvacouevolr C 9 unat:

om C

\ post guxn ad nuov D \ amo: €u CD Y LpY

ayyerot ad aytor € | 10 wto: om C | MEMANPWLEVNV:

METMANPWLEVOL® (: mMeMAnpwuevw [ [ post ocwupatog ad tov

avdpwmrouv D | xwoLg = dMAetac: om (!) C \
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© And the elders, seeing the angels, gather together
all the people, and we go out with the angels,
singing until the angels arrive at the place of our
habitation.

7 And because we do not have any toola, the angels of
God themselves make the casketb for our body.

8 And thus, the one who is called by God goes down, =
and we all (of us) saluted him, from the small to
the great, sending him off and bidding farewell.

9 And then the soul leaves® the body, and the angels
salute 1it.

10 And we see the form of the soul as a form of light,
complete throughout the body without (the character-

istic of) the male and the female.

a The Greek noun denotes "an implement of any kind" or
"vessel."

b Or "grave."

c¢ Perhaps i1into the casket.

d The verb also obtained the technical meaning of "to
kiss" the dead before burial; in the fifth century
Pseudo-Dionysius Areopagita repeatedly employed this

meaning in his De ecclesiastica hierarchia (cf. Lampe,

Lexicon, p. 246).

e Lit., "goes out of."
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16
] tdte ol Ayyelol &varauBdvovteg® ddouvoLv Gqoua ual
Ouvov YAaAAovteg TG 9e®® mal mAALv AAAa TAYHOATA TGOV
AYYEAwV LETA OToudfic OmavtdolLy (domalduevol TV
JuxNV THV TPooepXOouevnyv unatl eloepyoue€vnv elg TQ
OTEPEWUATA"

e

et w TIOOOKHUVVE TV

2 nal 8te AMEAd (g TOV Td1Mov €V § et

TOV deov® adtdc & vidgc Tol Jeol peETA TAOV AYYEAWV
Peeséxetal ThHv VLUXAV TOU udrapoc® nal TPooeépel TEOC
TOV AYPAVTOV TATEPOA TAV aldvov®

(3) wual mdAirv Stav FUdA woLy ot &yyelolL &vw® HLETC

anauoéouev adTAOV® Mol TAALVY NUETC

AVTEC HATW

rzwdkkouev, wat adtol VmamovVovoLVy €v TH oLPAVH AVL®

(4) wual oBtwc MAvdueocov Hudv mal TGV Ayyérwv® AvépxeTal
N SoEoloyla TAC Ouvoloyidg'

nc A | Fédc &n AD
Sduxeta (7)) A [ 3

rEdC acmalwuevor A | 2 rEdCD
Fedc 'Tedc

nmoookvviv AD |
s D) .4C0
ed tallwolv A | ed” vnmaxovwuev A | ed
boronev A | 4 fEdCD avapeowy A |

1 avarauBavovteg®* adouvoiLv: Aailovoilv C |  pr adovoLv ad

avtnv D | Twv: om C [ UTIAVTWO LV : amaviwoly C l TNV
Juxnv = eLg: TavTnVv® mpoocdexounevol e€mL C | Yuxnv TNV:
om tnv D | 2 ameAdn: emneAdn CD | post Tomov ad eueLvov’
C | SeoVv: wvpiLov CD | mpooweper: amopepetr avtnv C |
MEOC = aAXPavTov: Twv axpavtwv D | axpaviov: avapxov C

| Twv atwvev: Ttov atwviov® C | 3 maiilv: om D |  oTav
UaAAwoLVv: oTe YaAAouvoLv C \ UTIAUOUVOUEV ! arOLVWILEV® C l
avtwv: om C | wnaL maliv: umat maitv ote C UOL OTAV
nailtv D |  xaL - UTIAKOLOUCLV: UATW OVTEC OL AYYEAOL, OL
UTIAKOLWOLY Nuwv C: ex evol vmaxovovolv D |  ave': om CD |
| 4 nuwv mat: nuev ou C | BoEoloyiLa - ULVOMLOYLOC:

Sota Tng vuvwdragc nuwv® C: So0Ea tnc vuvwAoyiragc D |
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16

Then, while the angels take (it) up, they chant a
song and a hymn, while singing to God; and again
other divisions of the angels meet (it) with haste,

saluting the soul which is coming and entering into

And when it has arrived at the place in which it 1is
necessary to worship God, the son of God himself,
with the angels, receives the soul of the Blessed
One and carriesb (1t) to the undefiled father of the

And again whenever the angels above sing, we being

below respond to them; and again we sing and they

And thus, between us and the angels the doxologyC of

i |
the firmaments.®
2
ages.
(3)
respond in the heaven above.
(4)
praise goes up.
a

This noun is basically synonymous with oUpavdg (cf.

21:(6) and Gen 1:8 LXX).

0

C

Or “"offers.,"

Or "glorification."”
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5 Ote 6€ 1N Yuxn ToU updrapog mecoloa ETL TEOCWIIOV

Mpoonvvel TOV HOpLov® TATE mal Nuelg meocdvTec

npoorLVOUUEY Tf alTH WP TOV HVPLOV®

6 Ste 6& Avaotrioetr adTnv & nVpLog TATE MaAl NUETC

dviotdueda®
=

(7) wnat 8te &nédpxetar eilc TOV 'wpLouévov tdMOoVv® nal

nuetc i

 edyapLotlav tod umvplou®

Anepxdueda €v Tfi €éunAnola® mAnpolOvTeg TNHV

8 talta ypdyavtec® umal mdoav TNV StolunoiLv TAV HAKAPWV®

ESOUAUEY TH ASeEAP® CTwoluyp® Hal TPoemeuPapnev adTOV

e ToO TdMou TGV 8&vépwv mEdc Mt§ moTtaud

T® eOuEAN®

5 Ted nmooowvovn A | 7 Med opnouatvov A | FEdD

aneoxwneda A | Med’ evxaptotnav A | 8 Ted to A |
5 ote: otav D | Tmeocovoa - mpoocwnov: om C | Tmeocovteg:
om D | mnecovtec - wuatr nueve (v. 7): om C per
homoeoteleuton | auvtn: om D | 6 ote: otav D |
avaotnoeL: avactnon D | 7 ote: otav D | post Tomov® ad
ELELVWOV® TOTE [ | QATIEPXOULEDOA = EUUANO LA TIOPEVOUETA ELC
TNV eurAnoLav® D | TANPOUVTEC - TOU HUPELOU: TANPWOGL TNV
EUXOPLOTELAV TW HUPLW® C | TOU HUPLOU®: Tw HUPELW D |
8 naL maocav: om MHaL C ’ EOWUHAULEV : Sedwnauev C l post
aSEAP®w ad Nuwv D | nat MOOEMEUPAUEY = EVUEANT om C |

TW TOTAMW = ouoong uoL (21:5) is lacking in D;

the MS is probably missing. |

one leaf of
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5 And when the soul of the Blessed One, having fallen
on (its) face, worships the Lord, then we also,
having fallen, worship the Lord in the same hour.

¢ And when the Lord raises it, then we also rise up.

(7) And when it arrives at the appointed pvlace, we also
arrive in® the church, fulfilling the thanksgivingb
of the Lord.

8 Having written these things and all (about) the place-
of—sojourningC of the Blessed Ones, we gave (them)
to brother Zosimus, and sent him forth until the

place of the trees near the river Eumeles.

a The verb Aa&népyxonat (with meaning "arrive") 1s used
in this text with the prepositions ¢gn{ (e.g. 15:6), elc
(e.g. 16:2, [C71) and év (e.g. 16:7). The Greek syntax

is late; in pre-medieval Greek this verb, when it means
"arrive," 1is used with eg{c¢c (cf. also 6:L4] note b).

b The Greek noun also denotes the "Eucharist."

¢ Cf. l:Z2 " note e
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17

(1) &yd 68 Thoiuoc 'Eeddnv méAiLv TV pandpwv® tva
SenddoLyv OUMEp éuol mpodg TOV uVpLov® tva Setwvtal uEe
& S5€vépa ToU mepdoal UE®

(2) wual updEavteg mMAv[151b] Teg mpdg nVpLov elmav: &
S9edc & <8elEac NUIV> TA davudoLd CoOU MOl TOLNOAC
EADETV TOV S00AAVY cou CwoLuov medc Nuac €u Tod
wdouov Thic "watardtntoc® mdALv dnoratdornoov adToOV
elc tOv Tdov adtol pet’ etltpnvng’

(3) wual uérevoov ™A L9fivaLr ta 8&vépa tadta umal AvaraBelv
tOv 800ASv ocou, mat otficar adTOVv elg TO TEPAV®

r%nkiﬁnoav TA

4 Hol TANPWOAVTY aVTOV TRV edYNV® e0Jewc
5év60a'€$énLov adT®dV unal €8¢Eovid pe modd mal TO TPWNV®

(5) wnal otadetgc mepav ToU mMotanol; E€upafa @wvil LEYAAT nal
eltov® AvIpwroL THC rELnaLocﬁvng' ol Ovtec adelopol

rzioﬁvng' LS50V

TV aylwv AyYEAwV® 8OTe poL €OXNV UET
YOO Ttopevoual ae’  OVudv®

(6) wnal moiLnoaviec VXNV, E€upaEav mAvTtec AEYOVvIec® elpnvn
elpnivn ool A&SeAipe"®
tedeat edendnv A | 2 <ed &LEagc nunv A | Fed

G wAndeiLvar A | 4 Ted

eEuANdNMoav A | Fédc EVOTILOVY A | 5 fEdC SLuraLwouvvng

patoLwtntoc A | 3 Fed

A | Fed® Lonunc A |

1 eyw 6 CwoLpoc: om C per homoeoteleuton \ TTOAALY Twv: O6¢€
EYW TWV ayLwv C | UMEP = HUPLOV®: TW HUPLW UTEQ EUOUL® C

| uwe: om C | 2 ewmav®: eLtmov® C | <8eiLEagc nuLv>: SeiLEag
nuac C | tov SovAov: TouL SovAou C | Twoipov: TwoLpou C 1
INC HATALOTNTOC: TOU MATALOL C | auTtov: om C | WmeT’
ELONVNC®: €V eLpnvn C | 3 uaL: ovv C | TavTa - TMEPAV®: ELC
TO TEPACAL avtov® C | 4 TIANPWOAVTWVY: TIANPWOAVTEC C |
auTwv: om C | EUALONOCAV: EUALVAV C | post &Sevbpa ad

Ta TPLa C | ME - MPWNV®: UL WS HAL TO TPWTEPov® C | 5
nepav: mepL C I EUPOZA = QVIPWTIOL : EUPAEAV VNV LEYAANV®
Ok “VLONL - G | ayLwv: om C | VLWV : Nuwv C I 6 ELYNV:

nmpooguvxny C | TovTec: om C | pr ool ad eLpnvn C |
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dofi

(1) And I, Zosimus, petitioned again the Blessed Ones in
order that they milight petitlon the Lord for me 50
that The trees might receive me to pass me across
(the river).

(2) Then® all called out® to (the) Lord, (and) said, "O
God who has shown fo us your wonders and has caused
your servant Zosimus to come to us out of the world
of vanity, again restore® him into his place with

peace."

d these trees to bend down and to take up

(3) "And command
your servant and to set him beyond® (the river)."

L' And when they finished their entreaty, immediately
the trees in front of them bent down and received me
Just as before.

(5) And when I stood beyond the river, I called out with
a loud voice and said, "Men of righteousness, who are

brothers of the holy angels, give me an entreatyg
with peace; for behold, I proceed forth from you."

(6) And as they made the entreaty, all called out, saying,

"Peace, peace, to you, brother."

-V B SRR T, 5 I R

b The aorist participle,’ efi"Aets Ti57«

c An Imperative of Entreaty.

d An Imperative of Entreaty.

e Lit., "in the beyond"™; or "on the other side.”

f Lit., "just as lately (or the day before yesterday)."
g The noun seems inappropriate, unless the meaning 1s

a "blessing" from prayer; cf. 17:(6).
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18

(1) tdédte nOEdunv mpdc ndpLov mat AAIEV pol riatkaw To0
AveEuov® ual €AaBev pe €nt TAV mMTepVywv adTol*® natl
elANVLOEY LE €wc ToO TOMOU 0oV NUPev e nadfuevov® uatl
AvEALOEVY HET  elpnhvng®

oo

(2) wal Tdpac owviiv: elnev mede e & &veuoc® upoudproc el

ChoLpe® O6tL noaTtneLIuNdng pETA TAV HOAUAPWV®
3 nat NAdev td THov €u TAC €PNUOU Fé SVoua F;dunkog‘
uol E€AaBev e €L TOV TPAXNAov alToU® mnal NVEYHEV LUE
dySonuovta TEVTE uovag®
4 ual €IMuEV pe elc TOV TOMOV 00 NUPEV LE TPOCEUVXOULEVOV®
(5) wnal &véilvoev €v elpivn npdlov nal Aéywv® <pandprLogc el>
CHhoLue STl weTd TGOV pondowv "natnoldSunsSnc®
1 ed® Aeraw A | 2 d" apac A | Fed mav A | 3
ed o A | Ped wapiroc AD | 5 <edC pauaoLwe L A |
fed enaTnondundnc A |

l wot: o C | Twv mTeEPLUYWV: TO TMTeEPpLyLov C | eLAuvoev:
nAiunce C post pe ad unaiL Lpe (§i£) ne C | EWC TOUL:

om tov C ov: omouv C(C | NUEPEV UE: NMUPEV UAL TO TIOOTEPOV
C | oavelvoev: avelvoav pe C | 2 mpoc ue: om C | e
CwoLue: Cwoipat C | 3 post unatr ad evdug C | TOo Cwov:

om to L | w: om C | post ovoua ad avtou C | emL: eLc C |
avtou: avtng C | we oydonwovta: om C | 4 pue -
MTPOCEVYOUEVOVT uHOL €TL TOTOL TESLVOUL® C( | 5 ev geLpnvn:

om C | wmatL Aeywv: om C [ CwoLue: Cwoilupat C | pr

parapwyv ad aytwv C |  wnatnetdundng: watnotdundnv C |
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138

(1) Then I besought the Lord, and a storm of wind came
to me and took me upon 1its wingsa and drew me until
the place where it found me sitting, and departed
wlth peace.

(2) And lifting (its) voice, the wind said to me,
"Blessed are you, Zosimus, because you have been
counted among the Blessed Ones."

3 And the animal whose name (is) camel came out of
the desert and took me upon its neck and carried me
eighty-five stations.b

! And 1t set me in the place where it found me praying.c

(5) And it departed in peace, calling out and saying,
"Blessed are you, Zosimus, because you have been

counted among the Blessed Ones."

a Of. 926 andr Pesalm: 163 3 LXX.
b Or "hostel"; the Greek form is from povn and frequent-
ly denotes the distance between two stops. The noun also

means "monastery," cf. 19:(1).
s Cfy 2 o2i
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(19)

(1) (8adv 6& ue 'Eynmuuagéuevov d [152a] ocatavdc*® NIEANCEV
netpdoatl ne mat QBuovrtloar &nd tfic povfic®

(2) AAdev 88 &yyerog ToO 9eoU mal elmév por® TAOOLUE®

LS00 €pyeTal & catavdc TELPACAL OE® AAA’ E€0Tal

noreudv Onép couvu & ulpLoc® 1 vYap &ASEa tTfic mloTewe

coov Sel O€ réXELV TOV coTovav"®

(3) wnal €edvn &yyerogc ToU 9e00 updlwv ual AEYWV® HAADC
rElﬁlUS&g uduap toU xpLotol*®

(4) T8eOpo &ndEw oe &nt TO omAlaLov TO YLVSULEVOV
HaTOLUNTNELOVY TOD OWUATOC Oov*

(5) MEstal Yoo TO onmfrardv couv uaptLpLov TAc €prjuovu®
rTQOLQ tdv Fmpooepyouévov® dodevive F nelpathoLov nal
Bdoavoc TAOV Saludvwv*

(6) wnal upatiioac TAC xeupég‘uou' EVIOXVOEV UE® UAL

Sthyayéy Me &L Huepdv Mecocapduovia eilc TO

OMNAALOV® €V @ "_‘ﬁum) HATOLUDV *
] r%dc eyuowunalonevov A | Med anmovtnoaL A L 2 'Edc
exet A | 3 'Edc eloLAOLDdOC A 4 rEdC Sevpw A |
5 Fed" eote A | red’ Laong A Fedb TOOCEPX OLAL VOV
A | r"_""'edc nmnpatnotov A | 6 rEdC pot A | Fed
TeocopomnovTa A | r"-"edc nuty A |
1 6wy e ne: 6wy 8e pou C | oatovag: SitaBoloc C |
natL = povncgt om C | 2 pr ayyelogc ad o C \ TOUL JEOUL:
om C Cwolpe: om C | Dr meiLpacal ad touv C \ Yap:
om C SeL 8e: wwunoat C | 3 pr ayyeroc ad maiiv o C
| pr pwanopo ad w C | 4 oe: cau C | post omnAaiov ad
cov®* C | mwmatowuntnetov: natnuninetov C | 5 post vop
ad tovto C | ocouv:iom C | waptupLov: paptnota C | pr
Lactc ad wmat C | pr Bacavog ad o C | & TNC YELPOC UOVL*:
ev Loyut C | evioyvoev ue: evioxvoev pat C |  &unyayev:

nyaye C |
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(2)

(3)

(%)

(5)

(6)

(19)
But seeling me being lauded, Satan desired to tempt
me and to hurl me out of the station.®
But an angel of God came and said to me, "Behold,
Zosimus, Satan comesb to tempt you, but the Lord
will be fighting for you; for the glory of your
faith requires you to hol1d® Satan."
And an angel of God appeared, calling out and saying,
"Welcome,d Blessed One of Christ."
"Come, I shall lead you to the cave which (will)
become® (the) habitation of your body."
"For your cave will be a martyriumf in® the desert, a
healing forh the sick ones who approach, a place of
trial and torture fori the demons."
And seizing my hand, he strengthened me and led me
through (the desert) for forty days into the cave in

which I had been inhablting.

a Or "monastery."

b A Futurlistic Present, denoting the certainty of Satan's
coming.

C The Greek 1is odd.

d Lit., "(It is) well you have come."

e Lit., "which 1s becoming"; but the participle receives

its time orientation from the context.

f

The Greek noun (1lit., "witness") later denoted a

church built above a martyr's tomb.

g
h

A Genitive of Place.
An Objective Genltive; apparently here the geniltive

replaces the dative as in late Byzantine and modern Greek;
ef. 20:(4) hotes .J and: 1.

i

See preceding note.
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“fiunv

aOALTAueEvoC® ULETA TAV AYYEAwV ToO Seol”’

(7) wuatl Eyevdon tpdnela SLnaLoodvng® uol

(8) €&9nua 68 TAg TAdKAC TAC FSo9eloac Lol &md TGV
Ay lwov uwandpwv €nt tol RAuatogc Tol Suoractneplov Tol

€v T® omnAaly pouL®

7 Ted eyevundSnv A \ Fédc nuty A | 8 fed SwdE LoOAC
A |
/ eyevndn tpamnela: €tedn n tpanela tng C | 8 ednua -

onnAatw pov: om C per homoeoteleuton |
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(T da=ibnd ol became® a table of righteousness, and I
passed the night® with the angels of God.

(8) And I placed the tablets which had been given to me
byc the holy Blessed Ones upon the platformd of the

altar whieh (was) in my cave.

a The verb form in MS A i1s first person singular; but
the scribe of A, as should be evident throughout the
text, offen puts a final nu in verbs when it 1s inappro-
priate.

b Or "found lodging."

c The preposition &nd with a verb in the passive voice
denotes means; cf, Acts 2:22. The preposition here
probably also retains its basic meaning of "source from."

d Or "step, bench."
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(20)
(1) natl (800 AdvapBdvitwv TAV AYYEAwY TOU J€00°® TMAPEYEVETO
d 6LdBoloc oxfina €xwv AypLov® udt SUuoﬁraYéuevog nal
XOANG

(2) elnev mpdg pe* &€yd rﬁﬁetv 5tL oUtwe moilfoal oe

Féfxev O 9edc wc HaAal TOVLC 'Tuduapag' AL EYOULOLV

elval dvaudotntolr® natl elvalr adtolg OMEP TOLC AYYEAOULC

(3) unat iLad ToOto elofveyna SiLdvoLav ToOvnNEAv® uUal
elofiAdov elc 1O oneloc Tol Bvewc ' Mavolpywe mEOC
nmnavoOpyov*

(4) wnal T65Ld toOto énolnoa [152b] mopaBfivar TOV &48an TOV
nodtov Avdpwmov® yeboaodalr adtdv Aand tol EOAou TAC
Cwfic® Féﬁﬁbéﬁ S5 TMAPNYYELAEV alTOV & JedCc uUn oayelv
an’ adtol®* Uva €ueitvev loog TAg 8OEng tol Seol mal

TOV AYLlwyv AYYEAWV®

1 Ted aywuevoc A | 2 fed edeLv A | Fed nxev A |

r"-"(—:'dc waraonce A | 3 Ted mavoupywc A | 4 Fed &na

B Fédc entdel A |
1 nat - Tou Seou: om C per homoeoteleuton | post
napeyeveto ad youvv C | ayopevog - XOANC: XOANC YEUWV®
R S pr eumev ad wat C | N8eELV - wC HaL: SLoLdnv® oTL
o 9eoc emoinootL ool wg C | poSt poarapog® ad AMAWC ELTELV
ol anavto avdpwmov® C |  exouvolv etval: nyxov uetvar (?)
C | wmaL €eLvaL - AYYEAOUC: HOAL QUTOL® HAL AOLTIOV HAL QUTOL
EVOLOKHOVTAL WC oL ayyeAoLr® C l 3 TOUTO = TIOVNEAV: TaLTA
eLonveyua movnpLra® C | TAVOULPYWE = TIAVOLPYOV: TIAVOULPYOV
ermtoLnoa touvtov® C | 4 drar S auto L | Tov adopn: om C
| pr yevoaodotr ad uatr C | auTov amo: om ALTOV C l o€ :
om C | TmapnyYeELAEV avTov: TAENYYELAEV avtotrg C | post
9eogc ad touv C | Lva = LOOC: e€mMoLnoa &€ avTOLC TaPABRNvVAL ®

naL davatov ual aupaptiLav €ebSeEavito® umaL eEemecov ol

avdpwroL amo C |



Text and Translation Q7

(120:)
(1) And behold, when the angels of God ascended, the devil
appeared,a having a savageb form and being overcome by
rage and bliatalss
(2) He said to me, "I have known that God (would) do for
you as (he had done) for the Blessed Onesj; and they
are able to be sinless and to be greater than the

angels."
(3) "And because of this, I brought in an evil thought and

entered into the bodye of the serpent, (acting) deceit-
fully towards a deceitful one.”f

(4) "And through this, I caused Adam, the first man, to
transgress (and) to taste® from the tree of life, and
since God commanded him not to eat from it, that he
might remain equal toh the glory of God and tofL the
holy angels."

e

a Or "arrived."

b Or "will, cruel, fierce."

C or "gall.™

d The Greek 1s characterized by idiomatic constructions
atypical of the preceding chapters.

= Lit., "vessels":; efs 15:7 note a.

f Or "(acting) cunningly towards a cunning one."

o Lit., "him to taste."

h Lit., "of"; the dative case would have been more typi-

cal of good Greek. oSee 19:5 notes h and 1.,

1 See note h.
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(5) wnal ob ndAiLv AneAddV fiveyuac TNHV FEvToAfiv TadTnV

(6) tva un doilv dvaupdotntoL, £€yd ool Selfw nHBC AMoOAcow

r

(Ge* ual nmdvtac todc Seyoudvouc THV ' EvToAliv TadTnv

tva ufl douv ™ évaudotntoLr umal Tthv BIBMov v fiveyuac:®
5 rédc evtornv A | 6 Ted catr (?2) A | Fed evtoriy
A \ " ed avapoptitoLr A |

5 cu: om C | post ameldwv ad ov C | ©post Tauvtnv ad

wat nveyrac® C | 6 tva - nveyuac: om C |



Text and Translatlon

99

(5) "And you again, having gone away, brought (back) this
commandment. "
(6) "In order that they may not be sinless, I shall show

you how I shall destroy you, and all those who

receive this commandment so that they may not be

sinless, and (how I shall destroy) the book which
you brought (back)."



100

(4)

(5)

—

History of the Rechabites

(21)
natl talta etlnov 6 SLdBoAog, enope’dn &n’ &uos”®
watl ued’ Nuépac duT®® ouLvAyayev HED® tavToD® xLAloug
toLaroolovg €ERmovtTa Saluovac*® mal HPMACEV UE ATO
to0 omnAalov TPOCEUVXOUEVOV®
wol &tuntdv ue ogaipllovtec év €avtolc Auépag
Fteococoapdrovta®
ual <ULETA TAC TECOCAPAKOVTA> NUEPAC EUAQAUOEV O
SL&Roroc Eumnpoodev pov mat elmnev® oval poir® StL &L°
gva &vdpwrov TOV ndoupov andrieca* éviunocév Mue vdop
S5La THg mpooevxfiigc avTol*
nal NpEato TeéxeLv &n’ €uol* &€y 6& upatioac adToOV
Eotnoa uwal elmnov® o un anodpdaong uat @dyng an’
Euol® €wg <ol oudong> uwoL 1ol FunnétL &vopwnov

e LpAoOL *

~
3 Fed ocpepLTovtec A ed teocaparovia A | 4 <ed

LETAC TECOAPAKOVTA A rédc wat A | 5 <ed ocovu

ouwone (2) A | fd“? unwetn A |

2 ovvnyayev: ocuvvngEe C | bor neprnoaocev ad eAdwv nprnacatr C

| D

touvlovTec Toug odovtac avTtwv® emt C | 4 <ueta - nuepac:

0st omnAaLov ad pov C | 3 cpaLplLlovieEC €V €auvToLC:

peta Tawta C |  eumpoodev: evwmiov C | post elmev ad

HLotL®

C | ottL 6u°: &ta Yyap C | post woounov ad olov C

| evwunoev: eviunoat C | Dpost mpooeuvxne ad umaL TNC

vopovne C | 5 npEato Tpexelv: NeEavio amoxweelv C |

post

ov un ad upat corrected to ue C | wmaL ouyne amn’

euov’™: om C | <OL = TOUL: OL wWwuwotL uwat C | ounoong:

opoong (on p. 227a) D begins again | TeELpACAL’:

neLpooLe C |



Text and Translation T8

(21)

(1) And having said these things, the devil proceeded
from me.

(2) And after eight days, he brought one thousand three
hundred and sixty demons with him and draggeda me
away from the cave as I was praylng.

(3) And they repeatedlyb beat me, playing (with me as a)
ball among themselves for forty days.

(4) And after forty days, the devil wailed® before me
and said, "Woe (is) me that through one man I lost
the world, for he conguered me through his prayer.”

(5) And he began to run from me; but I, seizing him,
stood,d and said, "You shall certainly not escape
and flee from me until you swear to me that you shall
never again tempt a man."

a Or "seized."

b The adverb clarifies the continuous action of the

imperfect.

s, Or "wept."

d

Or “stood firm."
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(6) wmal mradoagc UAALIUG HEYAAY Hal Braly® OUOCEV HOL ETL

*

T® OTePpeOULATL TOU oUpavol Ewg Fob N HatoLula oov

., .,

EOTLVY MALl usrd.FBE o0 un AnéAdw ént TOV TAOTMOV E€UETVOV

(7) tdte adnérvoa adTov éunéudac etgc 1O altdviov mlp ual
todc petr’ adtol 'salupovac

(8) tdte AASev O &yyeroc O ovvevdounioag poL €ml TAHC
tpanélngc® [153a] ual NAyayev pe €v T onnialy uov,
netd 84Enc mMoAARC®

A

e car A | 7 Ted Saipwvac

couv A

6H uALIUW: uAavuw C | PBraiLw: Ronocagc C \ WLOOEV &
ouwoe C: ouwocev D | wpoi: om € | Tw OTEPEWUATL: TO
otepewpa C: Twv otepaLwuatov D | ewg ouv: oTtL ewg ov C:

OTL EWC OUL eLC Mol D | wnatounia: matormnore C: oitmia D
cotLv: eote C | wmoaL upeta: om mat CD | emts et C

/ ameAlvoa: eAvoa C | post eunmenudac ad auTOV HAL TOUC
uet avtov C |  To aLwviov Tup: TO TLVE TO aLwviov® C |

ot = darpovagc: om C WaL TOuC: uaL toic D |

SaLpovac: SaLtupwoLv ) 8 O ayYeloC: om o C I O
cuvevdounoac: ®w ovvevunoac D | wpoi: me C | post pot
ad naL oL ayyerotr ot D | post tpamelng ad uov® C |
not: om D | wHaL = MOAANG” KAl NUEDA AYAAAOUEVOL ULETQ

S50ENg ev Tw onmnAailw upov* C \ nyayev: nyayov D |



Text and Translation 103

(6)

(7)

(38)

And wailling a great and violent wail,a he swore to

me by the firmament of heaven, "So long as your
hablitation exists,. I shall alsc eertainly not pursueb
you to that place."

Then I released him, sending out into theeternal fire
(him) and the demons who were with him.

Then tThe angel who sympathizedc with me at the table,

came and led me to my cave with much glory.

A Semitlism whieh probably is a Biblicism.
a2t e e afiters ™

Or "agreed."
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(22)

(1) €&Tnoa 6& uetd tolbto £1Tn Tpuduovrd EE* ual SLESwHA
ThHv &LolunoLv TGV Hordpwv, TOolg maTeAoLv Tolg €v T
EPNUY ®

(2) éE&ulavoev 88 O 6LdRorogc 6La TAC mMAAMAC TAC SLOLUNCEWC
TOV womndpwv® 8Tl €av mepLeAdn folto v 1§ UOOUY

véyova Fuatdyelwc® mal odtoLr uévouvoirv dvaudotntol®

wdyd udvoc év thH Muwplq:
=

(3) wal petd thv 'ovumAipwolLv TGV TPLdkovTo EE E€TAV®
napeyevovto ol dyyeloL toU 9eol mpdc ue naddmnep mal

Fﬁdnaoag'

mEOC TOVLC
(4) ovvhixdnoav 6& mdvtec ol uwovayol nal mdc 6 duoloac®
ual Aveyvoodn énl ndviov 1N Stadiun adn®

(5) wnal é€v Tf Toradtn moAiLTelq TMap€dwrev THvV Yuxiiv T§ Sed*

|  ed popLa A

2 Ted touvtw A | Fed HotTaoyeAroc A
| 3 Fed ocuvvnAnpwoiv AC | fed pamapnc A |

1 elnoa - tTouvTto: maL UeETA ToLTA elnoa C: eyw &e TwoLuog

elnoa peTa TovuTw D |  TpLakovta eET A (=30) D |
SLedwna: diunynoaunv C: edwuatoocw Aaumvge (?) D | pr
woaropwyv ad ayirwv D [ eonNuw: €onuw wv C: D ends | fd
exdavoev - uwpta: om C | 3 eTwv: xpovwv C | wuadanep:
wad ov tpomov C | wuwanapac®: pourapovg® C | 4 o

LOVAYXOL: OUOTLUAOOV® HAL TIAVTESC OQUOVOAVTEC® MUAL AVEYVW
MAoOLY N OLOLUNOLS TWV HAKAPWY, TOLEC TATPACL TOLC €V Tn

eonuw® C | 5 mat - 9ew: om C |



Text and Translation 1095

(1)

(22)

And I lived after this thirty-six years, and passed
on the place-of-sojourning of the Blessed Ones to
the fathers who (are) in the desert.

But the devil wailed kecause of the tablets (con-
cerning)a the place-of-sojourning of the Blessed
Ones, (saying), "If this should come to the world,
(then) I have becomeb a laughing-stock, and these

(men will) remalin sinless, and I (will be) alone 1in

And after the completion of thirty-six years, the

angels of God came to me just as also to the Blessed

And all the monks and everyone who had heard gathered
together; and this testament was read® to all.

And in such conductd he gave up his® soul to God.

A Genitive of Description.

The Consummative Perfect, signifying the present

existence of the completed action.

(2)

the foolishness."
(3)

Ones.
(4)
(5)
a
b
C Or "read aloud."”
d Or "way of life."
e Lit., “Ehe.,"”



106 History of the Rechabites

(23 )
(1) &vyd 68 uploeswc elc dv @GV év 1A éphuy® EuRardv
E8wna oLy Tolce délovoLy pavddveLv mal O@erelodal®

e odua ToD

(2) ot oOv dyyeroL Tto0 9eo0 louvvenduioav
adylov Twoluov doc MmordTinov &&pov®

(3) wnal é€9cacdueda thv YLuxNVv ToO pamaplov, UMEP TOV
AALOV TMEPWTLOUEVNVY entaniaclwc®

raotvtueg ETITA ,

(4) A&véBnoav && énl TOV TAMOV Tapaxpfiua
natl eneonlacav TO omMNAALOV®
(5) &vépn & nal mnyn Udatog ént tol tdnouv éuelvou

0OwP AyLov® Hal Ewc r;ﬁg nuepac tadtne® laoiLge ual

Fpoocepxouévoy dodeviv®

owTnEela TAVTWVY TOV
(6) etpAvn mdoLv Tolg duolVouvoLv THV pvAunv tol A&y lovu
Cwoluov® |
(7) &otiLv 88 & udpLoc ovviyopog natl Swe[153b]Aoc mAvTwv®

elc TOOC A&televtniToug aldvac TOV aldvov Aunv®

2 'Edc ouverwunooav A | FedC ta (?2) A | A
nmoAvtnuov A | 4 rEdC woLtvnuec A | 5 Fed tuc A \
e d MEOCEPXWUALVWY A |
I eyo = €bona: ov nat AcaBwv, Sedbwua C | LAVIAVE LV :
padeLv: C | wuaL weererodal: om C | 2 Swpov®: uveov"®
C | 3 unep: etepov C | mepwtiopevnv: mneewtiopevn C
| emtamiaciwe®: emntaniacitov® C | 4 aveBnoav: avalPnoov
C | emt tov Tomov: om C | 5 aveBn: avarBfn C | emt -
A0IEVOV® ¢ HalL TOoTE L&WE ouK NV enetcalr® C | 6-7 eLpnun -

QAUNV: ETIL TOUTOLE OLV TACL TOLC davpool, SoEacwuev
TTATEPQO UHAL VLOV UHAL AYLOV TIVELUA® €LC TOUC ATEAEUVUTNTOULUC

ALWVAC TWV ALWVOV aunvi~ C |



Text and Translation 107

(1)

(6)

(7)

(23)

And I, Kruseos,a being one of those in the desert,
having dispatched® (the testament), gave (it) to all
those wishing to learn and to benefit.®

Therefore, the angels of God carried the body of
holy Zosimus as a precious gift.

And we saw the soul of the Blessed One 1lit seven
times (brighter) than the sun.

And immediately seven palm-trees arose in the place,
and overshadowed the cave.

And also a fountain of water, (which was) holy water,
arose 1n that place. And until this day, (it 1s) a

€ all the sick ones who come

cure and salvationd for
(to 1E).

Peace (be) to all who hear the remembrance of holy
Zosimus.

And the Lord is an advocate and a help of all into

the unending ages of ages. Amen.

ad

text

Perhaps the Greek is corrupt; compare Vassiliev's

(p. 178): " Eyw &¢, &yanntol, én TAic Bpboewg TAC

EoRuou EudaBdv &8wna mdoL Ttolce 9élovoLv padelv ual

peAeTodal

b

C
d
@

Or "published."
Or "to help themselves."

Or "deliverance, preservation."”
Lit.; "of%; cfv 19:5 note h and 20:(4).

335888

THEOLOGY LIBRARY
CLAREMONT. CALIF




_ S i
- J || |
i



BS1830.N37 A3 1982 / copy 1/ vol 1
Narrative of Zosimus. English& Greek.

 TheHistory of the Rechabites / 2

BS

1830 Narrative of Zosimuse English & Greeke
e N37 The History of the Rechabites /

A3 edited and translated by James He

1982 Charlesworthe —— Chicoy Calife. 3

i | Scholars Press, c1982-

Ve 3 23 cme —— (Texts and

translations 3 17-) (Pseudepigrapha
Library series 3 10-)

has s English and Greeke
vel Bibliography: Ve 1, Pe il.

Contents: ve 1l¢ The Greek recension
ISBEN 0-89130-567-X

1« Rechabitese I Charlesworth,
James He ITe Title 1I1Ile. Series
IVe Series: Pseudepigrapha series 3 10-

335888 |

CCSC 16 AUG 83 8284076 CSTMxc 82-3370



TEXTS & TRANSLATIONS 17

PSEUDEPIGRAPHA SERIES 10

SOCIETY OF BIBLICAL LITERATURE 1982



